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МЕТОДИЧНІ ВКАЗІВКИ ЩОДО ВИКЛАДАННЯ ГРАМАТИКИ КИТАЙСЬКОЇ МОВИ



Соціально-економічні зміни, що відбулися у світі за останні кілька десятиліть, мали значний вплив на багато сторін нашого повсякденного життя. Посилення позицій Китаю на світовій політичній та економічній аренах призвело до того, що виникла необхідність у фахівцях з китайської мови, які володіють не просто багажем знань про лексику, граматику, фонетику та інші сторони мови, а й можуть застосовувати всі ці знання в реальних комунікативних ситуаціях. Будь то ділові переговори, спілкування через телефон, листування з китайськими партнерами, замовнику важливо, щоб перекладач швидко й адекватно реагував на ситуації, що виникають, вільно та швидко перекладав на іноземну мову (в нашому випадку — китайська). На сучасному етапі питання підготовки подібного роду фахівців у вищих навчальних закладах України стоїть дуже гостро. Основна складність - велика теоретична спрямованість навчання іноземної мови, а часом — зайва академічність, яка іноді певною мірою перешкоджає опановуванню мови. Заняття з граматики перетворюються в ненависні студентами хвилини, які тягнуться надзвичайно повільно. Виходячи з таких занять, вони, як правило, не можуть сказати, чому їх вчили сьогодні протягом останніх 90 хвилин. Під час наступної зустрічі з викладачем студентам буває важко згадати граматичні конструкції, вивчені на минулому занятті. Буває й інші ситуації: учень дуже чітко і грамотно може розповісти про правила вживання того чи іншого граматичного явища, проте, постає перед труднощами, коли виникає необхідність вжити його в мові.

Для розв'язання вищеописаних проблем може виступити комунікативний підхід у викладанні іноземних мов. На відміну від традиційного підходу, при якому первинний розбір нового граматичного явища проводиться викладачем, а студенти є пасивними слухачами, комунікативний підхід в чистому вигляді передбачає активну участь в цьому процесі того, хто навчається. Викладач демонструє ряд ситуацій, які супроводжуються певними реальними образами (дії, картинки, відео), і слухачі самі здогадуються про суть досліджуваного граматичного явища. Тільки після цього необхідно повідомити їм структуру і правила, за якими будується речення. Таким чином, навчання йде не від форми до функції, а, навпаки, від функції до форми. Те чи інше граматичне явище має стати для учня не абстрактною, відірваною від реальності формулою, а засобом вираження своїх думок, комунікативних намірів, засобом вирішення комунікативних завдань.
Після закінчення першого етапу — знайомства з новим граматичним явищем, слідує другий етап — тренування граматичного матеріалу і формування мовних навичок. На даному етапі необхідно добитися того, щоб студенти щодо точно відтворювали це явище в тих мовних ситуаціях, які для нього типові. Крім того, потрібно варіювати умови спілкування. Можуть бути застосовані наступні типи вправ: підстановочні, імітаційні, вправи на повторення, можливо також застосування вправ, які мають ігровий характер. Однак важливо пам'ятати про те, що подібні вправи ще не є комунікативними, і вони не припускають розвитку навичок участі в справді живому спілкуванні. Для досягнення останньої мети необхідні комунікативно-орієнтовані вправи. Вони спрямовані на розвиток навичок так званої спонтанної комунікації, при якій від мовця потрібно миттєва реакція відповідно до потреб кожної конкретної ситуації.

Саме для цього студентам пропонується третій етап — комунікативно-значущі вправи. З їх допомогою здійснюється закріплення засвоєних граматичних навичок і застосування їх у мовленні. На даному етапі навчаються пропонуються дві основні групи завдань: навчальні мовні ситуації й природні мовні ситуації. Виконання переважної більшості вправ цього етапу здійснюється в великих і малих групах, спілкування всередині яких має бути організовано так, щоб воно носило справді природний мовний характер. При роботі з навчальними мовними ситуаціями студентам даються завдання, що моделюють реальні життєві ситуації, які могли б найефективніше підготувати майбутніх перекладачів до тих обставин, з якими їм доведеться зіткнутися в повсякденному житті і в професійній діяльності. Завдання, запропоновані студентам повинні володіти рядом основних ознак:
· Становити собою реальні життєві ситуації;
· Бути спрямовані на отримання інформації, а, отже, викликати особисту зацікавленість студентів;
· Володіти ситуативністю і чітким мовним завданням;
· Виконання завдань повинно здійснюватися тільки іноземною мовою [1].

Виконання такого роду завдань найчастіше передбачає розвиток навичок учнів представляти себе в певній ролі. Ідеальним же варіантом є використання природної мовної ситуації, тобто таких завдань, які передбачають безпосередню участь самого студента, коли він не грає роль, а просто є самим собою, висловлює свою думку, розповідає про свій досвід, діє відповідно до власної моделі поведінки. Завдання є особистісно-орієнтованими, результат їх виконання завжди непередбачуваний і оригінальний, сценарій виконання подібних завдань ніколи не повториться у двох різних групах, буде завжди унікальним. Крім того, учень ніколи не сумуватиме на занятті, адже мова йде про нього самого, вся увага прикута до нього.

Важливим є питання про те, чи потрібно виправляти помилки, що з'являються у студентів у процесі виконання комунікативних вправ. Відповідь на це питання в цілому негативний. Однак при цьому існує ряд помилок, які потрібно виправляти негайно:
· помилки, пов'язані з граматичним явищем, яке вивчається в даний момент;
· критичні помилки, що зачіпають граматичні основи мови;
·помилки, які впливають на зміст висловлювання або ускладнюють його розуміння.

Помилки, які виходять за рамки перерахованих вище принципів, викладачеві слід брати до уваги й на наступному занятті проводити над ними додаткову роботу. На заняттях з мови викладач повинен намагатися знизити рівень тривожності студентів, домогтися того, щоб вони говорили, не боячись зробити помилку. Помилки неминучі, завдання викладача — спокійно, коректно та своєчасно їх виправити, щоб в майбутньому в учня не було страху висловлювати на занятті з іноземної мови свою думку, брати участь у загальних дискусіях, активно працювати в групах, а надалі — спілкуватися з носіями мови, не боячись їх несхвалення або осуду.
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